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ВВЕДЕНИЕ
Как похожи школа и театр! И там, и здесь есть актёры – ученики, режиссер – учитель, есть спектакль – школьный урок, присутствуют вдохновение, творчество, стремление к совершенству. И главное, в школе, как и в театре, непреходящими ценностями являются нравственность, духовность, культура. Как хорошо об этом сказала критик Наталья Крымова в своей книге «Любите ли вы театр?»:  «Я люблю театр за эту его способность – исподволь работать над человеческим сознанием. Не давать ему погружаться в лень, тормошить и беспокоить слишком спокойных. Зритель может и не подозревать о такой своеобразной работе театра – он, зритель, ждёт удовольствия и новых впечатлений. Он сидит в зале и смотрит на сцену, а между тем, некая сила уже вступила в его внутренний мир и что-то там уже сотворила. Это сделал талант актёра, драматурга, режиссера».
А еще в школе, как и в театре, ощущается общность человеческих душ, которые познают себя, открывают возможность творить. Вот как пишет об этом Н.Крымова: «Я люблю театр за то, что он дал возможность увидеть вблизи, что такое творчество и что такое талант. Он дал поверить, что существуют моменты высокого человеческого единения. В театре, где многое – выдумка, именно эти моменты есть драгоценная и главная реальность»
Все эти замечательные качества, роднящие школу и театр, лежат в основе моего видения основной цели школьного обучения.
.

АВТОРСКОЕ ВИДЕНИЕ ОСНОВНОЙ ЦЕЛИ 
ОБУЧЕНИЯ ШКОЛЬНИКОВ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ

                                                                             Любите ли вы театр так, как я
                                                                              люблю его, то есть всеми 
                                                                             силами души вашей, со всем
                                                                              энтузиазмом, со всем 
                                                                              исступлением, к которому
                                                                              только способна пылкая
                                                                              молодость, жадная и страстная 
                                                                              до впечатлений изящного?
                                                                                                            В.Г. Белинский

                                                                                                            
                                     Учиться  –  значит творить...
Чтоб к знаниям света нам дойти,
Есть, друг мой, разные пути. 
Один над книжкой до зари
Корпит, не ведая устали.
Другой пытается найти
Моменты истины у Даля.
А третий смело в жизнь идёт,
И на ошибках учится.
И шишек хоть себе набьёт,
Но опыт жизни наберёт,
И, может, к истине придёт.
Все способы ученья хороши.
Но я б сказала только,
Что без учителя они
Проигрывают горько.
Учитель умный нас ведёт,
Как поводырь слепого.
Ведь, друг мой, жизненных дорог
Без трудностей немного.
Фонарь учителя в пути
Горит, как огонёк свечи,
Как маячок костра в ночи...
Ты только верь и вслед иди.
Есть разные учителя,
И разные метóды. 
И все они учебы для,
Конечно же, пригодны.
Вот классика преподаванья,
Бесспорно хороша!
Она закладывает знанья,
Фундамент крепкий на века.
Подход научный тоже знатен,
Для проясненья всех понятий,
Для устраненья хаоса в мозгах,
Чтоб не витали мысли в небесах.
Но мне ж милее несколько иной
Подход к преподаванью.
Зовётся метод – игровой, 
Плюс – творческое созиданье.
Играем мы всегда, везде.
Сначала в сказках и на сцене,
Затем все больше в языке –  
Стихи мы пишем, сочиненья.
Коллаж придумать, фильм ли снять - 
Во всем живёт здесь вдохновенье!
Мышленья креативность не унять!
Урока мало, к сожаленью.
Но выход есть! И после школы
Встречаем вместе Рождество,
Частенько видимся без «протокола»,
Глядим немецкое кино…
Уча детишек с малых лет,
А после с ними расставаясь,
Хочу им дать всю радость тех побед,
От творчества что получаешь.
Как хочется всё это сохранить!
Вот истина простая – 
Язык немецкий и способность жить, 
Жить весело, легко, творя, играя...
                                      Е.В. Мантрова
Идея использования театрально-игровой методики при обучении немецкому языку была навеяна моим актёрским опытом. Театральное творчество и игра позволяют установить глубокий и устойчивый эмоциональный контакт учителя с учениками. Творчески воздействуя на эмоционально-чувственную составляющую психики ребёнка, учитель – режиссёр создаёт положительную мотивацию к изучению предмета, что лежит в основе познавательного интереса учащихся, достижения ими высоких учебных результатов. Осуществление этой цепочки связей обусловливает эффективность, хорошую результативность предложенной театрально-игровой методики. Данная методика способствует созданию комфортной развивающей образовательной среды, творческому развитию личности ребёнка на уроке и во внеурочной деятельности; достижению и поддержанию высокой мотивации школьников к изучению немецкого языка; осуществлению преемственности начального, среднего, старшего школьного звена и вуза; овладение учащимися немецким языком на высоком уровне, соответствующем европейскому стандарту образования.
ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ТЕАТРАЛЬНО-ИГРОВОЙ 
МЕТОДИКИ НА РАЗНЫХ ЭТАПАХ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ 
Используемая мной театрально-игровая методика базируется на  учете психофизиологических особенностей учащихся 2–11 классов.
Так, для учеников начальной школы характерно единство интеллектуального и эмоционального начал. Эмоциональное дает толчок интеллектуальному, нравственному, творческому развитию. Мотивы учебной деятельности младших школьников прямо связаны с характером их эмоций, с их душевным состоянием на уроке. Поэтому создание в классе атмосферы доброжелательности, раскрепощения и взаимопонимания имеет чрезвычайно важное значение. Введение в урок игровых элементов, создание ситуаций радости и удивления, обыгрывание сказочных и житейских сюжетов как нельзя более соответствуют уровню развития младших школьников и способствуют формированию устойчивой мотивации к изучению немецкого языка.
Это крайне необходимо в преддверии подросткового возраста, когда, по данным психологических исследований, кривая мотивации детей к обучению претерпевает резкий спад. Он связан с психологической границей между возрастом 13-14 и 15-16 лет, когда у детей изменяется отношение к школе (часто в негативную сторону), осложняются отношения со сверстниками и взрослыми. Учитывая эти возрастные особенности, необходимо формировать у подростков ценностное и деятельностное отношение к содержанию образования. Театральное творчество на немецком языке в этом возрасте позволяет приобщить подростков к общекультурным ценностям, вовлечь их в коллективную деятельность, предоставляет возможность самовыражения  среди сверстников.
Для старшеклассников характерен поиск смысла собственного бытия, построение перспективных профессиональных и жизненных планов. В данном возрасте важно помочь подростку сформировать собственную систему ценностей. Этому способствуют художественные образы литературных произведений, которым старшеклассники сопереживают, «примеряют на себя». Театральные постановки на немецком языке в старших классах отличаются глубиной замысла, осознанным творческим отношением к жизни. Кроме того, в процессе создания спектакля формируются и развиваются коммуникативные навыки, обогащается лексика, повышается мотивация изучения немецкого языка на старшем этапе.
Приобретённый опыт коммуникации, навыки самостоятельной работы и творческого самовыражения применяются выпускниками в дальнейшей учебной и профессиональной деятельности. Таким образом, учитывая психофизиологические особенности школьников, театрально-игровая методика  обеспечивает преемственность при обучении немецкому языку на  начальном, среднем, и старшем этапах в школе и в вузе.
ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА, ПРИМЕНЯЕМЫЕ
ПРИ ОБУЧЕНИИ ШКОЛЬНИКОВ  НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ
В рамках предлагаемой театрально-игровой методики используется многообразие средств решения задач, которые решает учитель иностранного языка на каждом  уроке. Остановимся на них подробнее.
А) Игры и импровизация на уроках немецкого языка. Как учеными – теоретиками, так и учителями – практиками подтверждается огромная роль игры при создании и повышении интереса детей к обучению. За долгие годы работы в школе мною создано и опробовано значительное количество игровых ситуаций на уроках немецкого языка. Они способствуют не только повышению мотивации, но и совершенствованию  языковых и речевых навыков и умений. В процессе игры ребенок «раскрывается», начинает свободно и ясно излагать свою мысль, выражать собственное мнение. Следует отметить, что многие игры рождаются прямо на уроке в результате совместной импровизации учителя и учеников.
Используемые мною  игровые ситуации на уроках иностранного языка приводятся в приложении 1. 
Б) Постановка сказок, создание уроков-сказок, уроков-спектаклей
Эти постановки, инсценировки, спектакли (на всех ступенях обучения) способствуют эмоциональному раскрепощению личности ребенка. Выступая на «сцене» с самого младшего возраста, дети в дальнейшем не боятся любых публичных выступлений, будь то урок литературы или математики, физики или истории. Они с чувством и эмоциями декламируют стихи, легко доказывают теоремы, свободно выступают на научных конференциях и олимпиадах. 

Сказки, инсценировки, спектакли, используемые мною на уроках иностранного языка приводятся в приложении 2.
В) Просмотр фильмов на немецком языке, их обсуждение 
и проигрывание отдельных сцен фильма

При использовании этого средства у старшеклассников, развиваются умения выделять главное, анализировать, свободно мыслить и ясно излагать свою мысль. Учащиеся учатся вести дискуссию, отстаивать свою точку зрения, находить нужные аргументы и контраргументы. Все это помогает им чувствовать себя уверенно в любой ситуации. После просмотра и обсуждения фильма ученики проигрывают наиболее интересные сцены.
Перечень фильмов, предлагаемых для просмотра старшеклассникам, приводится в приложении 3.
Г) Создание учащимися индивидуальных и коллективных творческих работ
К работам подобного рода относятся истории, стихи, песни, коллажи, стенгазеты, видеоклипы на современные немецкие песни, различные проектные работы. Желание детей заниматься этими и другими видами творчества – вот главная ценность для меня, как для учителя. На таких уроках пробуждается фантазия учащихся, активизируется их творчество. И, когда они по-настоящему начинают творить, тогда обрушивается шквал вариантов различных историй, коллажей, презентаций, стихов, песен и т.д. Ежегодно на разных ступенях обучения иностранного языка проводятся конкурсы на лучшего переводчика и чтеца в исполнении самих учащихся. Такие формы работ вызывают живой интерес у учащихся и желание совершенствовать свои знания в немецком языке. 
Наиболее интересные стихотворные переводы приводятся в приложении 4.
Д) неформальное общение на немецком языке
За многие годы стала постоянной практика организации совместных встреч учащихся, родителей, выпускников, студентов-филологов; проведение праздников (Рождество, неделя Германии, День именинника), открытых пресс-конференций учащихся, совместных постановок учащихся и студентов филологического факультета СамГУ (Специальность Немецкий язык и литература). Проводились встречи с российскими немцами в лютеранской кирхе, в музее им. Алабина на празднике в честь приезда в Самару посла Германии. На Дне Немецкого языка, отмечаемого ежегодно в стенах государственного университета, мои учащиеся выступают с инсценировками перед гостями праздника.
Е) Приобщение школьников к секретам актёрского мастерства
Для меня, как для учителя-режиссера, представляет неизменный интерес выявление скрытых талантов детей, погружение в мир общекультурных ценностей. С малых лет ребята овладевают под моим руководством не только речевыми умениями, но и актерскими (работа ведется по системе К.С. Станиславского). Сначала они учатся элементарно держаться на сцене, не стоять к зрителю спиной, «посылать» голос в зрительский зал, работать слаженно «в команде» с остальными «актерами». Затем они учатся выражать свои эмоции, держать «второй план», и, наконец, доносить до зрителя главный замысел произведения.
КОНТРОЛЬ КАЧЕСТВА ОБУЧЕНИЯ
Основным контролируемым результатом обучения немецкому языку является сформированность у учащихся коммуникативной компетенции, необходимой и достаточной для межкультурного общения школьников.
Целью итоговой аттестации учащихся по немецкому языку является установление соответствия между реальным уровнем сформированности коммуникативной иноязычной компетенции у учащихся и тем уровнем, который обозначен в программных требованиях в отношении видов речевой деятельности и социокультурного развития учащихся.
В процессе обучения регулярно проводятся тесты по всем видам речевой деятельности. 
При работе с аудиотекстом контролирутся полное понимание прослушанного текста, а также  выборочное извлечение информации (задания на заполнение пропусков в тексте, таблице и т.д.). 
При контроле коммуникативных умений в чтении внимание уделяется всем видам чтения (ознакомительное, изучающее, просмотровое)
При оценке письменных работ даются задания на умение написать поздравительную открытку, официальное и неофициальное письмо,  письмо с выражением благодарности или просьбы, сочинение-рассуждение, эссе. 
При контроле умения говорения проверяется сфрмированность навыков и умений монологического и диалогического высказываний.
Владение языковым материалом (лексикой и грамматикой) также определяется в ходе выполнения тестовых заданий
АНАЛИЗ РЕЗУЛЬТАТИВНОСТИ  ПРЕДЛОЖЕННОЙ МЕТОДИКИ 
Используемая мной театрально-игровая методика  существует и развивается уже 21 год. За это время были достигнуты, в соответствии с поставленными задачами, следующие результаты.
1. Результаты участия учащихся в конкурсах, конференциях, олимпиадах, соревнованиях за период с 2008 по 2013 г.

	Год
	Название мероприятия с указанием статуса 
(международный, всероссийский, региональный, городской и пр.)
	 Фамилия, имя 
обучающихся, 
принявших участие
	Результат 

участия

лауреатов, победителей и др. 

	2008
	Районная предметная олимпиада по немецкому языку
	Уделькина Анна
	Грамота

3 место

	2008
	Районная предметная олимпиада по немецкому языку
	Медведева 
Анастасия
	Грамота

3 место

	2008
	Районная предметная олимпиада по немецкому языку
	Умяров Руслан
	Грамота

2 место

	2009
	XXXVIII городская научно-практическая конференция учащихся
	Медведева 
Анастасия
	Грамота

III место

	2009
	XXXVIII городская научно-практическая конференция учащихся
	Суханкина Ольга
	Грамота

I место

	2009
	Городской Лингвистический турнир

	Аусева Анастасия
	Диплом лауреата в номинации «Проект»

	2009
	Городской Лингвистический турнир
	Яковлева Мария
	Диплом лауреата в номинации «Творческий перевод»

	2009
	Городская межшкольная конференция «Первые шаги в науку»

	Беридзе Дмитрий 
и Диана
	Победители в номинации «Логика изложения материала»

	2009
	Городская межшкольная конференция «Первые шаги в науку»
	Иванов Артем
	Победители в номинации «Глубина исследования»

	2009
	Региональная конференция школьников «Юный исследователь»
	Беридзе Дмитрий 
и Диана
	Диплом II место

	2009
	Региональная конференция школьников «Юный исследователь»
	Иванов Артем
	Диплом I место

	2009
	Российский заочный конкурс «Первые шаги в науку»
	Беридзе Дмитрий 
и Диана
	Диплом I степени



	2009
	Российский заочный конкурс «Первые шаги в науку»

	Иванов Артем
	Диплом I степени



	2009
	V научно-творческая конференция учащихся «Наука. Творчество. Интеллект»
	Горюнов Иван
	Диплом

	2010
	Районная предметная олимпиада по немецкому языку

	Черемисин Сергей
	Грамота

3 место

	2010
	Районная предметная олимпиада по немецкому языку
	Медведева Анастасия
	Грамота

2 место

	2010
	Районная предметная олимпиада по немецкому языку

	Аусева Анастасия
	Грамота

2 место

	2010
	Районная предметная олимпиада по немецкому языку
	Яковлева Мария
	Грамота

1 место

	2010
	I городская межшкольная конференция «Я - исследователь»
	Беридзе Дмитрий и Диана
	Победители в номинации «Исследовательское мастерство»

	2010
	 I городская межшкольная конференция «Я - исследователь»

	Беридзе Дмитрий и Диана
	Победители в номинации «Глубина исследовании»

	2010
	VI научно-творческая конференция учащихся «Наука. Творчество. Интеллект»
	Беридзе Дмитрий и Диана
	Диплом

	2010
	Региональная конференция школьников «Юный исследователь»

	Беридзе Дмитрий и Диана
	Диплом

II место

	2010
	Региональная конференция школьников «Юный исследователь»
	Королева Юлия
	Диплом

III место

	2010
	Российский заочный конкурс «Первые шаги в науку»
	Беридзе Дмитрий 
и Диана
	Диплом

I степени



	2011
	II городская межшкольная конференция «Я - исследователь»

	Королева Юлия
	Победитель в номинации «Логика 
изложения»

	2011
	VII научно-творческая конференция учащихся «Наука. Творчество. Интеллект»
	Беридзе Дмитрий
	Диплом

	2011
	VII научно-творческая конференция учащихся «Наука. Творчество. Интеллект»
	Королева Юлия
	Диплом

	2011
	Российский заочный конкурс «Первые шаги 
в науку»
	Беридзе Диана
	Диплом

II степени

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников немецкому языку
	Сачева Анастасия


	Призер

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Ногачева Наталья
	Призер

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Аусева Анастасия
	Призер

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Косова Екатерина
	Призер

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Стреленко Алена
	Призер

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Бикина Ангелина
	Призер

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Абросимова Анна
	Победитель

	2011
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Стреленко 
Анастасия
	Победитель

	2012
	III городская межшкольная конференция «Я - исследователь»
	Беридзе Дмитрий 
и Диана
	Победители в номинации «Риторическая и научная культура»

	2012
	Открытый городской марафон «Я открываю страны» по немецкому языку
	Абросимова Анна
	Диплом

I место

	2013
	Открытый городской марафон «Я открываю страны» по немецкому языку
	Ваняшин Максим
	Диплом

III место

	2013
	Открытый городской марафон «Я открываю страны» по немецкому языку
	Трушина Наталья
	Диплом

II место

	2013
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку
	Мелькова Екатерина
	Победитель

	2013
	Районный тур окружного этапа всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку 
	Ваняшин Максим
	Победитель



2. Мои выпускники (преемственность школы и вуза)
Смело могу отметить, что мои выпускники – люди с развитым творческим подходом и активной жизненной позицией, любящие немецкий язык, продолжающие изучать его, принимающие активное участие в городских праздниках, посвященных Германии. Многие из них уже давно окончили университет, другие – сегодняшние студенты языковых факультетов, демонстрируют в ВУЗе хорошее знание немецкого языка Большинство из тех, кто избрал технические ВУЗы, получают одновременно второе высшее образование по немецкому языку.
3.Мотивация
Все уч-ся  (100 %!) посещают уроки немецкого языка с желанием, интересом. Младшим школьникам нравится то, что на этих уроках можно поиграть, попеть и даже потанцевать. Ребят постарше привлекает непринужденная обстановка на уроке, уютная атмосфера доброжелательности и творчества. Поддержание мотивации является залогом высоких учебных результатов школьников.

Результаты учебных достижений учащихся с 2011 по 2013 г
	     Год
	        Ф.И. учащегося
	                    Достижения

	2011

2011


	Аусева Анастасия
	Похвальная грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	Медведева Анастасия
	Грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	Медведева Анастасия
	Похвальная грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	        Стреленко Анастасия
	                        Грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	Стреленко Анастасия
	                Похвальная грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	Янцен Елена
	Грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	Янцен Елена


	Похвальная грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	2012


	Сачева Анастасия
	Похвальная грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	Ногачева Наталья


	Похвальная грамота

«За особые успехи в изучении 
немецкого языка»

	
	Стреленко Алена


	Похвальная грамота

«За хорошие успехи в учебе»

	
	Трушина Наталья


	Похвальная грамота

«За хорошие успехи в учебе»

	      2013
	Трушина Наталья


	Похвальный лист

«За отличные успехи в учении»

	
	Стреленко Алена


	Грамота

«За отличные успехи в учебе»

	
	Стреленко Алена
	Похвальный лист

«За отличные успехи в учении»


ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В  данной работе мы подняли одну из важных проблем, существующих в методике обучения иностранным языкам.  Эта проблема  –  организация обучения с использованием театрально-игровой методики. 
Данная методика существенно влияет на повышение мотивации учащихся, что неизменно отражается на их учебных достижениях, развитии творческих способностей, стремлении к продолжению образования. Она позволяет учащимся свободно общаться друг с другом; они не боятся высказывать свое мнение, публично выступать, участвовать в дискуссиях; могут поддержать разговор с носителями немецкого языка и /или вступать с ними в переписку,
проявлять свое творчество, самостоятельность, стремление к развитию. 
Полученные на протяжении лет высокие  результаты в овладении немецким языком отвечают поставленным задачам обучения, что свидетельствует об эффективности предлагаемой театрально-игровой методики.
В данной работе перечислены далеко не все игровые ситуации, возможные на уроках немецкого языка. Многие интересные моменты рождаются спонтанно, в процессе совместного творчества учителя и учеников, каждый из которых – актер, сценарист и режиссер в замечательном спектакле, имя которому  –  урок.
БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЙ СПИСОК

     1. Андреев В.И. Педагогика творческого саморазвития. Книга 1. - Казань, 2007.

     2. Андреев В.И. Педагогика творческого саморазвития. Инновационный курс. Книга 2. - Казань, 2011.

     3. Выготский Л.С. Детская психология. Собр. соч.: В 6 т. М., 1998.

     4. Гальперин П.Я. Методы обучения и умственное развитие ребёнка. М., 2010.
     5. Е. Гоголева. На сцене и в жизни. М.: Искусство, 1985.

     6. Давыдов В.В. Развивающее обучение. М.: Педагогика, 2005.

     7. Кузьмина Н.В. Способности, одаренность, талант учителя. Л.: 2009.
     8. Н.А. Крымова. Любите ли вы театр? М.: Детская литература, 1987.
     9. Кулагина И.Ю. Возрастная психология. М., 1996.
     10. В.И. Немирович-Данченко. О творчестве актера. М.: Искусство, 1984.
     11. Сластенин В.Н., Тамарин В.Э. Методологическая культура учителя. Советская педагогика, 2008.
     12. М.Н. Строева. Режиссерские искания Станиславского 1917-1938. М.: Наука, 1977.
     13. Талызина Н.Ф. Педагогическая психология. М.: Изд. Центр «Академия», 2003.
     14. Ушинский К.Д. Избранные сочинения. М.: Изд-во АПН РСФСР, 1939.
     15. Torunn Johansen, Tore Larsson, Frode Rimstad. Die Brücke 3, 4. Drammen: Zoom Grafisk AS, 2001.
     16. “Juma”, молодежный журнал.
     17. “Frühes Deutsch”, журнал для средней и старшей ступени обучения.
     18. “Primar”, журнал для начальной школы.
     19. “Vitamin De”, немецкий журнал для школьников.
     20. “Samara.de”, газета кафедры немецкой филологии СамГУ.
Приложение 1
Игры и импровизация на уроках немецкого языка
Для младшей ступени обучения
     1. Импровизация на тему стихотворения
     Ученики хором произносят одно из выученных стихотворений. Каждое слово обыгрывается. Затем учитель предлагает одно слово убрать, но обозначение его жестами остается, затем убирается еще одно слово, третье и т.д. В итоге,  все стихотворение показывается жестами и мимикой.
     2. Игра «Глухой телефончик» в 2 вариантах
А) Сидящему с краю ребенку учитель говорит слово. Тот должен его повторить на ухо рядом сидящему ученику и т.д. Последний должен произнести вслух правильное слово.
Б) Учитель задает вопрос на ухо ребенку. Тот должен ответить на этот вопрос. Остальные дети отгадывают этот вопрос.
     3. Игра «Снежный ком»
     А) По существительным – «Что я люблю»;
по глаголам - «Что я умею делать»;
по прилагательным - «Что можно сказать про мою игрушку, какая она»
     Б) «Что у меня есть в рюкзаке?» - отрабатывается винительный падеж существительных.
4. Ассоциативная игра
Ученик говорит: «Я – солнце» ( «Я – дождь», «Я – снег»). Дети должны сказать, что у них ассоциируется с этим понятием. Например: желтый, горячий, лето.
5. Импровизация на тему «Животные»
Учитель говори ребёнку на ушко, какого зверя он должен изобразить. Ребенок изображает жестами, мимикой, звуками. Остальные дети отгадывают, кто это.
6. Игра «Исполни желание»
Когда отрабатываются глаголы, дети просят выбранного ученика выполнить их просьбу. Например: Танцуй! Пой! Считай! И т.д.

7. Импровизация «Перевоплощение учителя»
Учитель переодевается в страшное чудовище, врывается в класс и пытается отобрать у детей их игрушки. Если они правильно ответят на вопросы, то чудовище не имеет права съесть игрушки.
8. Импровизация «Гость»
К младшим школьникам приглашается ученик из старших классов, например, в образе робота, и хочет выяснить у детей, что они едят, что умеют делать, что делают охотно.
9. Игра – спектакль 

Разыгрывается сказка по изученному материалу, например «12 месяцев», где все дети играют какие-то роли.  Это – злой король, глупые слуги, девочка Гретхен, ее мама, цветы, снежинки, 12 месяцев.
10. Ассоциативная игра. 

Включается какая-либо музыка. Дети должны подумать и сказать, или показать,  с чем ассоциируется у них эта музыка. Конечно, это пока простые слова и выражения.
Для средней ступени обучения
      1. Языковая игра «Мой чайничек»
Ученик держит в руках вырезанный из картона смешной чайничек и говорит: «Мой чайничек начинается с буквы «п». Учащиеся спрашивают по очереди, например: «Это можно носить?». Владелец чайничка говорит: «Нет, это не платье». Другой учащийся: «Это можно есть?». - «Нет, это не плов», «На этом можно ездить?» - «Нет, это не поезд», «Это можно дарить к празднику?» «Нет, это не пионы», и т.д.
2. Игра «Сочиняем историю»
Все учащиеся пишут на листах бумаги ответы на вопросы:
– Кто он?
– Кто она?
– Какой он?
– Какая она?
– Где они встретились?
– Что сказал он?
– Что сказала она?
– Что произошло потом?
В итоге получаются забавные истории, которые затем разыгрываются.
     3. Языковая игра «11»
На 1 строчке пишется прилагательное – 1 слово;
На 2 строчке – существительное с артиклем – 2 слова;
На 3 строчке – что умеет делать этот предмет – 3 слова;
На 4 строчке – что можно было бы еще добавить – 4 слова;
На 5 строчке – заключительное слово – 1 слово.
     4. Языковая игра «Синоним и антоним»
     Один учащийся говорит слово. Другой подыскивает синоним. Третий – антоним.
     5. Игра «Шлумпф» - история
Учитель читает текст с пропусками. Учащиеся должны догадаться, какое слово пропущено. Однако вместо нужного слова он произносит что-нибудь смешное, «шлумпф» вместо существительного, «шлумпфен» вместо глагола.
        6. Игра «Яблочная история»
Учитель читает начало предложения. Учащиеся должны придумать его продолжение. Слушаются все варианты. Затем учитель читает правильный вариант. Затем вся история «разрезается» как яблоко на отдельные предложения. Учащиеся должны собрать 2 варианта: 1– смешной, 2 – верный. 
        7. Игра – спектакль
Учащимся предлагается серия  картинок,  связанных между собой сюжетом.  Они рассматривают 1 картинку и описывают, что на ней  изображено. Затем 2 картинка, 3 и т.д. Затем ученики  располагают их в правильной (на их взгляд) последовательности и рассказывают, какая история представлена на этих картинках. Затем учащимся предлагается истинная история на аудиокассете,  в ходе прослушивания которой они проверяют правильность своей версии. Картинки раскладываются в нужной последовательности. И, в конечном итоге, учащиеся разыгрывают всю историю по картинкам.
8. Игра в ленивых и прилежных учеников
Кто как готовится к урокам, во сколько встает, опаздывает ли в школу. Ведется репортаж (из картонного телевизора) –  во дворе, в школе, в саду.
 9. Игра «Горячий шоколад»
Плитка шоколада завертывается в большое количество газет. Ученики бросают «кости» и если выпадает цифра «6»…они пытаются разрезать сверток ножом и вилкой. При этом учащиеся должны успеть надеть шапку, повязать шарф,  надеть перчатки и сказать по-немецки: «Я надеваю шапку, перчатки, шарф». При этом ученики не знают, что лежит в свертке.
Для старшей ступени обучения

       1. Игра «Сочиняем истории»
Группа разбивается на 2 подгруппы. Каждая подгруппа пишет (независимо друг от друга) не менее 10 слов к  какой-то выбранной теме. Затем каждая подгруппа придумывает свою историю. Затем подгруппы обмениваются этими историями и разыгрывают их.

        2. Языковая игра «Известные люди»
На небольших листках бумаги пишутся имена известных всем людей, например, Наполеон, Пугачева, Сталин, Жириновский и т.д. Затем учащийся выбирает, не глядя, одну из записок и ему скотчем приклеивают ее на лоб. Таким образом, учащийся не знает, кто он. Задавая вопросы остальным ребятам, он должен узнать «свое» имя.
Например: 
Я – женщина или мужчина?
Сколько мне лет?
Кто я по профессии?
Как я выгляжу?
Есть ли у меня семья?
Где я живу (жил)? И т.д.
     3. Игра «Картина»
Учащимся предлагается посмотреть на картину (лучшего всего, если она будет красочная, с большим количеством предметов).
Учитель задает следующие вопросы:  

– Как можно назвать эту картину?
– Какие предметы вы можете назвать?
– Какие прилагательные им подходят?
– Какие звуки здесь можно услышать?
– Какие запахи здесь могут быть?
– Что здесь вообще делают данные персонажи?
– Что здесь происходит?
– А как вы думаете, что было здесь раньше?
– Что будет потом?
– О чем думают персонажи?
– Счастливы ли они? Почему?
Затем всем раздаются роли этих персонажей, и дается задание разыграть действие, которое было раньше, чтобы прийти к тому моменту, который  запечатлен на картине. В итоге, все должны застыть в той позе, которая  изображена на картине. После этого учащимися предлагается разыграть действие дальше, в соответствии с предположенным вариантом развитием событий.
4. Ассоциативная игра
Один ученик выходит из класса. Остальные загадывают кого-то из оставшихся. Тот, кто вышел, находится в неведении, кого загадали, и, зайдя, задает вопросы играющим:
– С каким растением ассоциируется этот человек?
– С каким животным, мебелью, цветом, растением, и т.д.
В итоге он должен угадать имя.
        5. Игра «Звуковая история»
Включается магнитофон. Слышатся разные шумы, например, звон колокольчиков, журчание ручейка, прибой моря, шум ветра, мычание коров и т.д. Учащиеся должны угадать, что это за звуки и соотнести их с тем предметом или живым существом, который эти звуки производит. Затем записать предполагаемый ответ и сочинить про этот предмет (или живое существо) историю или стихи и разыграть ее. Работа идет в парах или по 3 человека. Затем каждая пара представляет свой вариант истории.
        6. Игра «2 спектакля»
Две подгруппы выбирают 2 темы и записывают их на доске,  например, «любовь» и «бандитизм». Затем всеми учащимися подбираются слова, относящиеся к этой теме. Например, «любовь» – жених, невеста, брак, свидание, ссора, помолвка, венчание и т.д. После того, как слова подобраны,  группы меняются темами, то есть сочиняют историю,  предложенную противоположной группой, и разыгрывают ее.
        7. Игра «Суд»
Класс выбирает тему и устанавливает,  кто будет судьей, прокурором, жертвой, свидетелем, какое преступление было совершено. Учащиеся готовятся дома. В классе разыгрывается суд.
       8. Проект-коллаж
На столах лежит кипа ненужных журналов. Учащиеся выбирают картинки, вырезают их и наклеивают на ватман вырезанные картинки. Затем сочиняется и разыгрывается история.
       9. Импровизация «Закончи стихотворение»
Учитель раздает учащимся листы бумаги, на которых напечатаны начальные строки стихотворения. Учащиеся должны придумать и дописать стихотворение.
    10. Игра «Play - back - Theater»
Учащиеся должны вспомнить смешные ситуации из своей жизни. Например: одна девочка ходила в магазин, чтобы  купить себе книжку и блузку.
Для того, чтобы разыграть историю, произошедшую в магазине, ученица подбирает себе актеров:
ты – моя книжка;
ты – моя блузка;
ты – кассир;  
ты – очередь в магазине.
Девочка рассказывает, что и как происходило в магазине. А «вещи» и
люди в магазине изображают свои действия.
        11. Игра для «четверых»
Выбираются мать, отец, ребенок. Разыгрывается какая-то семейная сцена, пусть самая обыкновенная. Но! Тут раздается звонок и приходит кто-то, кого никто не знает. Затем кто-нибудь из зрителей рассказывает, что здесь вообще произошло.
       12. Игра с карточками
На карточках написаны различные слова, например, театр, школа и т.д.

1 группа учащихся не знает, что написано на карточке.
2 группа при помощи пантомимы раскрывает смысл данного слова, не называя конкретно понятие.
1 группа должна отгадать данное слово.
13. Игра с карточками «Профессии»
Учащийся берет карточку (которую никто больше не видит) и жестами должен объяснить, что это за профессия. Группа отгадывает.
Приложение 2

  Сказки и театральные постановки

          Младшая ступень обучения
     1. «Теремок»
2. «Три медведя»
3. «Репка»
4. «Красная шапочка»
5. «Бременские музыканты»
6. «Двенадцать месяцев»

     Средняя ступень обучения
1. «Лесной царь», И. В. Гете
2. «Белоснежка и семь гномов»
3. «Золушка»
4. Различные «репортажи», «интервью» с «диктором» в телевизоре (картонный ящик, раскрашенный под телевизор «PANASONIK»)
      Старшая ступень обучения
1. Отрывок из «Тома Сойера» Марка Твена
2. Постановка мероприятия «День влюбленных»
3. Авторская инсценировка «Добро и зло в борьбе за душу человека»
4. Постановка на немецком и английском языке «Великие тайны»
5. Посещение младших классов в образе Деда Мороза, Робота, Золушки и т.д.
6. Видеоклип по современной немецкой песне «Проклятье – я влюблен»
7. Различные спонтанные инсценировки непосредственно на уроках.
                                                                                                     Приложение 3
     Фильмы, предлагаемые для просмотра старшеклассникам 
– «Мomo» – по роману М. Энде «Мomo»;
– «Die Welle» – «Волна» – показывается эксперимент по внедрению одной из  школ своего «вождя» (аналогия с возникновением фашизма в Германии);
– «Das Jahr der Hoffnung» – «Год надежды» – фильм об объединении Германии;
– «Verbotenes Wiedersehen» – «Запретное свидание» – фильм о том, как двум девочкам -подружкам родители запрещали дружить, из-за того, что родители одной из них – «штази», что-то вроде наших служащих КГБ;
– «Die Weimerer Republik» (1925-1930)- документальный фильм о Веймарской республике;
– «So wie du bist» – «Такой, какой ты есть» – документальный фильм об умственно-отсталых детях;
Серия коротких фильмов «Geschichte aus dem Leben» – «Истории из жизни»:
– «Endlich Urlaub» – «Наконец отпуск!»;
– «Klassentreffen» – «Встреча с одноклассниками»;
– «Seele eines Hundes» – «Душа одной собаки»;
– «Denn der Vater mit dem Sohne» – «Потому, что отец со своим сыном».
Приложение 4
Детские стихотворные переводы
	Das zerbrochene Ringlein                                           
	Разбитое кольцо

	In einem kühlen Grunde                                                
	В холодной мгле заката

	Da geht ein Mühlenrad,     
	Затихли жернова.

	Mein’ Liebste ist verschwunden,                                  
	Моя любовь исчезла,

	Die dort gewohnet hat.                                                  
	Исчезла навсегда.

	Sie hat mit Treu versprochen,                                        
	Быть верной обещала,

	Gab mir ein’ Ring dabei.                                               
	Кольцо в залог дала,

	Sie hat die Treu gebrochen,                                          
	Но клятву вдруг забыла,

	Mein Ringlein sprang entzwei.                                     
	Разбив кольцо на два.

	Ich möcht’ als Spielmann reisen
	Ах! Я б ходил по свету,

	Weit in die Welt hinaus
	Как бедный музыкант,

	Und singen meine Weisen                                            
	И пел б свою сонату

	Und geh’n von Haus zu Haus.                                      
	Про солнечный закат.

	Ich möcht’ als Reiter fliegen                                        
	Ах! Я бы лучше птицей

	Wohl in die bunte Schlacht.                                         
	В гущь битвы бы влетал!

	Um stilles Feuer liegen                                                  
	Да, я бы отважно бился,

	Im Feld bei dunkler Nacht.                                           
	И в поле б ночевал.

	Hör’ ich das Mühlrad gehen:  
	Но шепот жернов льется 

	Ich weiß nicht, was ich will,-                                       
	В полночной тишине,

	Ich möcht’ am liebsten sterben,                                    
	А сердце уж не бьется,

	Das wär’ auf einmal still!                                                                                    
	Спокойно – в вечном сне. 

	Joseph von Eichendorff                                                


	А. Кирьякова, 10 класс     


	Verdammt – ich lieb’ dich                                      
	Проклятье – я люблю тебя

	Ich ziehe durch die Straßen bis                                
	По городу ночному плетусь я, 

	Mitternacht…                                                              
	без тебя…

	Ich hab’ das früher auch gern gemacht,                    
	И раньше это было. 

	dich brauch’ ich dafür nicht…                                  
	И ты мне не нужна..  

	Ich sitze am Tresen,                                                
	Пью  пиво в баре,  пью еще…                                                                       

	trinke noch ’n Bier,                                                  
	Мы здесь когда-то были, 

	früher waren wir oft gemeinsam hier,          
	Но это все  прошло...

	das macht mir – macht mir nichts.
	Напротив тип сидит, похожий на

	Gegenüber sitzt ein Typ wie ein Bär,          
	медведя.

	Ich stell’ mir vor,
	Я думаю, а вдруг он

	wenn das dein Neuer wär’,                            
	твой новый друг? Не верю…

	das juckt mich überhaupt nicht.                   
	Но тут слепая ярость напала на меня,

	Auf einmal packt’s mich,                             
	Иду к нему, пытаюсь придраться к 

	ich gehe auf ihn zu,                                     
	пустякам.

	Und mach’ ihn an: “Hast du ’n Stich?”        
	«Оставь в покое девушку мою!»    

	und ich denke schon wieder                        
	А он в ответ: «Ты спятил?»                       

	nur an dich.                                                   
	И вновь о тебе я думаю…

	Verdammt – ich lieb’ dich,                          
	Проклятье – люблю тебя-

	ich lieb’ dich nicht.                                       
	Я не люблю тебя,

	Verdammt – ich brauch’ dich,                   
	Проклятье – ты мне нужна-

	ich brauch’ dich nicht.                                
	Но ты мне не нужна,

	Verdammt – ich will dich,                         
	Проклятье – я хочу тебя-

	ich will dich nicht,                                      
	Я не хочу тебя,

	ich will dich nicht verlieren.                       
	Я не хочу тебя терять.                                                                 

	So langsam fällt mir alles wieder ein,          
	Те мысли снова предо мной -

	Ich wollt’ nur ein bisschen freier sein,     
	Хотел я стать свободным       

	jetzt bin ich ’s – oder nicht.                            
	И вот свободен, но пустой.        

	Ich passe nicht in deine heile Welt,             
	Я не вхожу в твой светлый мир…

	doch die und du bist,                                    
	Однако он и ты

	was mir jetzt so fehlt,                                   
	Все то, что нужно мне

	ich glaub’ das einfach nicht.   
	Не верю, что вас нет…

	Gegenüber steht ein Telefon -                      
	Напротив телефон

	es lacht mich ständig an                               
	смеется, паразит

	                                         voll Hohn,
	Насмешки полон он,

	es klingelt, klingelt aber nicht.
	Не думает звонить.

	Sieben Bier
	Семь кружек надо пива

	zu viel geraucht,
	И много сигарет

	das ist es,                                                       
	И это все что нужно

	Was ein Mann so braucht,                          

	Мужчине – не секрет

	doch niemand,                                              
	Однако же не   скажет

	niemand sagt: “Hör auf”,
	Никто мне: «Прекрати», 

	Und ich denke schon wieder nur an dich...     
	И снова в мыслях – только ты…                                                                       

	Matthias Becher                                      
	А. Василенко, 11 класс

	
	

	Draußen schneit es
	Снег идёт

	Draußen schneit es,                                      
	Во дворе снег идёт,

	still und weiß,                                               
	белизна и тишь,   

	an Dach und Bäumen                                   
	И сосульки  свисают

	hängt das Eis                                                
	с деревьев и крыш,

	Von fern
	Сани мчат вдалеке,

	ein Schlittenglöckchen klingt,                      
	Колокольчик звенит…

	ein Silberstern                                              
	Серебром вся сверкая,                                                                                                                                     

	Durchs Fenster blinkt,                                  
	звёздочка в окно глядит

	im Ofen helles Feuer knackt,                       
	В печке весёлые трещат огоньки,

	die Mutter steht am Herd und backt.
	А мама стоит у плиты, печёт пироги.

	Unbekannter Autor 
	Н. Резванцев, 7 класс 

	Verlieben – verlieren                              
	Влюбляться – терять

	Du weißt immer, dass ich bei dir bin,
	Я рядом с тобой, ты знаешь всегда,

	ganz egal wohin ich auch geh.                        
	Не важно, куда я иду.

	Du kennst jeden Gedanken von mir.               
	Тебе известно все про меня,

	Ich weiß immer , was du sagen willst,            
	Что хочешь сказать – знаю я.

	Ohne deine Worte zu hören                            
	И мне не нужны никакие слова,

	Deine Augen verraten es mir.                         
	Все это – в твоих глазах.

	Du kannst in mir lesen wie ein Buch          
	Читаешь меня, как книгу свою

	und weißt immer, wenn ich Hilfe such’,          
	И знаешь, мне помощь нужна.

	würdest alles für mich tun.                              
	Ты сделала б все для меня

	Verlieben – verlieren,                                       
	Влюбиться - терять,

	Vergessen, verzeihen,                                  
	Забыть и прощать

	gehören, zerstören,                                            
	Принадлежать и разрушать.

	und doch keine Nacht allein,                            
	И ночью не быть одиноким

	keine Sekunde bereuen,                                     
	Не сожалеть ни секунды,

	keine Sekunde bereuen,                                     
	Не сожалеть ни секунды,

	verlieben – verlieren,                                         
	Влюбиться, терять,

	vergessen, verzeihen,                                    
	Забыть и прощать,

	sich hassen, verlassen,                                       
	И ненавидеть, и покидать,

	und doch unzertrennlich sein,                           
	И все же не быть неразлучным,

	keine Minute allein,                                          
	Не быть одному ни минуты,

	keine Sekunde bereuen.                                    
	Не сожалеть ни секунды.

	Du kennst jeden Gedanken von mir.
	Тебе известно все про меня,

	ich könnte nicht leben,                                     
	Не смог бы я жить,

	wenn ich dich verlier’…
	тебя потеряв…

	Du warst immer schon ein Teil von mir,          
	Мы части целого, ты и я,

	Ich würde alles für dich tun.                             
	Я сделал бы, милая, все для тебя.

	Gerhard Kaiser                                             
	М. Черникова, 11 класс


	Im Zentrum auf der Kreuzung                   
	На перекрестке

	Im Zentrum, auf der Kreuzung,                     
	На перекрестке, в центре дороги

	da steht ein Lindenbaum.                              
	Липа растет одиноко в пыли.

	Man parkt in seinem Schatten,                      
	Жизнь протекает в тоске и тревоге.

	dicht, ohne Zwischenraum.                           
	Едут машины вблизи и вдали.

	Man fährt an seine Rinde,                             
	Липа страдает, и хочет уйти.

	Man schreit ein lautes Wort.                          
	Никто не замечает

	Der Lindenbaum muß leiden                        
	Ее живой души….     

	Er wünscht sich ganz weit fort.
	Запах бензина и газ выхлопной –

	Verkehr, Benzin und Autos                            
	Глаз не смыкаешь ни днем, ни в ночи. 

	bis in die tiefe Nacht.                                    
	«Люди, вы очень жестоки со мной…

	Der Baum hat nicht geatmet,                        
	Я ведь живая, а вы – палачи!»

	kein Auge zugemacht.                                  
	Корни сухие завяли давно.   

	Und seine Zweige rauschen,                         
	Грязные капли по кроне стекают.

	als riefen  sie uns zu:                                    
	Падают листья – они умирают.

	“Hör auf, sonst muß ich sterben!                 
	Жизнь тяжела, но другой не дано.

	Ich finde keine Ruh.”                                                                               
	

	Volkslied
	З. Саидахмедова, 7 класс 
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